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Norm Construction and Practical Reflections on Petroleum Sci-Tech Text
Translation: A Case Study of the English-Chinese Translation of
Cairn India’s Corporate Profile
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Tianjin University of Technology, Tianjin 300380

Abstract : As a core medium for international information flow in the energy sector, translation quality of
petroleum science and technology texts directly shapes the accuracy and efficiency of cross—border
industry communication. Taking the English—Chinese translation of Cairn India's corporate profile as
a case, this paper examines recurring challenges and targeted strategies in sci—tech text translation
across four dimensions: technical terminology standardization, proper noun rendering, textual detail
regulation, and information source authentication. Drawing on full records of terminology verification,
peer discussion and iterative revision throughout the translation process, the paper explores
implications for competence building in MTI sci—tech translation training. The study demonstrates that
high—quality petroleum sci—tech translation relies on a structured workflow integrating authoritative
source verification, contextual adaptation and normative consistency. Terminology choices should
be grounded in authoritative industry publications and official releases; proper noun rendering must
balance information completeness and reading fluency; details including numeral usage and annotation
formatting should align with Chinese sci—tech publishing conventions; and the authority of reference
sources directly underpins the professional credibility of translated texts. Reflections from this practice
offer actionable case—based insights for energy—focused sci—tech translation and MTI sci—tech
translation pedagogy.

Keywords : Petroleum sci—tech translation; Terminology verification; Proper nouns; Translation norms;
Post-translation reflection
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1. Cairn India
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of its rights hereunder to any other affiliate or subsidiary of
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5] 4. enhanced oil recovery (EOR)
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f515: Platts
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1 6: Mangala, Barmer, Rajasthan, Bhagyam and
Aishwariya
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1 7; Cairn India is one of the largest independent oil and
gas exploration and production companies in India...
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